
ਰਾਗੁ ਬਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Raag Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਅੰਬਮਿਤੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਹ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਅੰਬਮਿਤੁ ਗੁਰਮਬਤ ਪਾਏ ਰਾਮ ॥ 
The Name of the Lord, Har, Har, is Ambrosial Nectar, O my soul; through the 
Guru's Teachings, this Nectar is obtained. 

ਹਉਮ ਮਾਇਆ ਬਿਖੁ ਹ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਹਬਰ ਅੰਬਮਿਬਤ ਬਿਖੁ ਲਬਹ ਜਾਏ ਰਾਮ ॥ 
Pride in Maya is poison, O my soul; through the Ambrosial Nectar of the 
Name, this poison is eradicated. 

ਮਨੁ ਸੁਕਾ ਹਬਰਆ ਹਇਆ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਿਆਏ ਰਾਮ ॥ 
The dry mind is rejuvenated, O my soul, meditating on the Name of the Lord, 
Har, Har. 

ਹਬਰ ਭਾਗ ਵਡ ਬਲਬਖ ਪਾਇਆ ਮਰੀ ਬਜੰਦੜੁੀਏ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਬਮ ਸਮਾਏ ਰਾਮ ॥੧॥ 
The Lord has given me the pre-ordained blessing of high destiny, O my soul; 
servant Nanak merges in the Naam, the Name of the Lord. ||1|| 

ਹਬਰ ਸਤੀ ਮਨੁ ਿਬਿਆ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਬਜਉ ਿਾਲਕ ਲਬਗ ਦੁਿ ਖੀਰ ਰਾਮ ॥ 
My mind is attached to the Lord, O my soul, like the infant, sucking his 
mother's milk. 

ਹਬਰ ਬਿਨੁ ਸਾਂਬਤ ਨ ਪਾਈਐ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਬਜਉ ਚਾਬਤਿਕੁ ਜਲ ਬਿਨੁ ਟਰ ਰਾਮ ॥ 
Without the Lord, I find no peace, O my soul; I am like the song-bird, crying 
out without the rain drops. 

ਸਬਤਗੁਰ ਸਰਣੀ ਜਾਇ ਪਉ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਗੁਣ ਦਸ ਹਬਰ ਪਿਭ ਕਰ ਰਾਮ ॥ 
Go, and seek the Sanctuary of the True Guru, O my soul; He shall tell you of 

the Glorious Virtues of the Lord God. 

ਜਨ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਮਲਾਇਆ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਘਬਰ ਵਾਜ ਸਿਦ ਘਣਰ ਰਾਮ ॥੨॥ 
Servant Nanak has merged into the Lord, O my soul; the many melodies of 
the Shabad resound within his heart. ||2|| 

ਮਨਮੁਬਖ ਹਉਮ ਬਵਛੁੜ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਬਿਖੁ ਿਾਿ ਹਉਮ ਜਾਲ ਰਾਮ ॥ 
Through egotism, the self-willed manmukhs are separated, O my soul; bound 
to poison, they are burnt by egotism. 



ਬਜਉ ਪੰਖੀ ਕਪਬਤ ਆਪੁ ਿਨਹਾਇਆ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਬਤਉ ਮਨਮੁਖ ਸਬਭ ਵਬਸ ਕਾਲ ਰਾਮ ॥ 
Like the pigeon, which itself falls into the trap, O my soul, all the self-willed 
manmukhs fall under the influence of death. 

ਜ ਮਬਹ ਮਾਇਆ ਬਚਤੁ ਲਾਇਦ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਸ ਮਨਮੁਖ ਮੂੜ ਬਿਤਾਲ ਰਾਮ ॥ 
Those self-willed manmukhs who focus their consciousness on Maya, O my 
soul, are foolish, evil demons. 

ਜਨ ਤਿਾਬਹ ਤਿਾਬਹ ਸਰਣਾਗਤੀ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਰਖਵਾਲ ਰਾਮ ॥੩॥ 
The Lord's humble servants beseech and implore Him, and enter His 

Sanctuary, O my soul; Guru Nanak becomes their Divine Protector. ||3|| 

ਹਬਰ ਜਨ ਹਬਰ ਬਲਵ ਉਿਰ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਿੁਬਰ ਭਾਗ ਵਡ ਹਬਰ ਪਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The Lord's humble servants are saved, through the Love of the Lord, O my 
soul; by their pre-ordained good destiny, they obtain the Lord. 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਪਤੁ ਹ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਗੁਰ ਖਵਟ ਸਿਬਦ ਤਰਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The Name of the Lord, Har, Har, is the ship, O my soul, and the Guru is the 
helmsman. Through the Word of the Shabad, He ferries us across. 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਪੁਰਖੁ ਦਇਆਲੁ ਹ ਮਰੀ ਬਜੰਦੁੜੀਏ ਗੁਰ ਸਬਤਗੁਰ ਮੀਠ ਲਗਾਇਆ ਰਾਮ ॥ 
The Lord, Har, Har, is all-powerful and very kind, O my soul; through the 
Guru, the True Guru, He seems so sweet. 

ਕਬਰ ਬਕਰਪਾ ਸੁਬਣ ਿਨਤੀ ਹਬਰ ਹਬਰ ਜਨ ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਬਿਆਇਆ ਰਾਮ ॥੪॥੨॥ 
Shower Your Mercy upon me, and hear my prayer, O Lord, Har, Har; please, 
let servant Nanak meditate on Your Name. ||4||2|| 

 


